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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 6. fijna 1999 byl v New Yorku pfijat Opéni protokol
k Umluvé o odstranéni viech forem diskriminace Zen.”)

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 10. prosince 1999.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a schvdlil jej podle ¢ldnku 39 odst. 4 Ustavy
Ceské republiky jako mezindrodni smlouvu o lidskych privech a zakladmch svoboddch ve smyslu ¢ldnku 10
Ustavy Ceské repubhky Prezident republiky Protokol ratifikoval. Ratifikaéni listina Ceské repubhky byla

uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu, depozitite Protokolu, dne 26. tinora 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢léanku 16 odst. 1 dne 22. prosince 2000. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoz éldnku dne 26. kvétna 2001.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

*) Umluva o odstranéni vSech forem diskriminace Zen ze dne 18. prosince 1979 byla vyhldiena pod & 62/1987 Sb.
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Optional Protocol to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women
(New York, 6 October 1999)

The States Parties to the present Protocol,

‘ Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in
fundamental human rights, in the dignity and worth of the human perscn and in
the equal rights of men and women,

Also noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that
all human beings are born free and equal in dignity and rights and that
everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, including distinction based on sex,

Recalling that the Internaticnal Covenants on Human Rights and other

international human rights instruments prohibit discrimination on the basis of
sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women ("the Conventicn"), in which the States Parties
thereto condemn discrimination against women in all its forms and agree to

pursue by all ‘apprcpriate means and without delay a policy of eliminating
discrimination against women,

Reaffirming their determination to ensure the full and equal enjoyment by
women of all human rights and fundamental freedoms and to take effective
action to prevent violations of these rights and freedoms,

Have agreed as fcllows:

Article 1

A State Party to the present Protocol ("State Party") recognizes the
competence cf the Committee on the Elimination of Discrimination against Women

("the Committee") to receive and consider communications submitted in
accordance with article 2.

Arcicle 2

Cemmunications may be submitted by or on behalf of individuals or groups
of individuals, under the jurisdicticn of a State Party, claiming to be
victims of a violation of any of the rights set forth in the Ccnvention by
that State Party. Where a communicaticn is submitted on behalf of individuals
or groups of individuals, this shall be with their consent unless the author
can justify acting on their behalf without such consent.

Arcticle 3
Communications shall be in writing and shall not be anonymcus. No

communication shall be received by the Ccmmittee 1f it ccncerns a State Farty
to the Convention that is not a party to the present Protccol.
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OPCNI PROTOKOL K UMLUVE O ODSTRANENI VSECH FOREM DISKRIMINACE ZEN
(NEW YORK 6. RIJNA 1999)

Staty, smluvni strany tohoto Protokolu,

konstatujice, ze Charta Organizace spo]enych ndrodd potvrzuje viru v zdkladni lidskd prdva, v distojnost
a hodnotu lidské osobnosti a v rovnd prdva muzu a Zen,

konstatujice, ze Vieobecnd deklarace lidskych priv proklamuje, Ze vSichni lidé se rodi svobodni a rovn{
v dastojnosti a v pravech a Ze kazdy md vSechna prava a svobody v ni stanovené bez jakéhokoli rozdilu véetné
rozdilu zalozeného na pohlavi,

pripominajice, Ze mezinirodni imluvy o lidskych prdvech a dal${ mezindrodni dokumenty o lidskych pri-
vech zakazuji diskriminaci na zdkladé pohlavi,

pripominajice rovnéz Umluvu o odstranéni viech forem diskriminace Zen (,Umluva®), v ni stity, smluvni
strany odsuzuji diskriminaci Zen ve vSech jejich podobdch a zavazuji se v§emi vhodnymi prostfedky a neprodlené
provadét politiku odstranéni d1skr1m1nace zen

porvrzujice své odhodldn{ zajistit plné a rovné poZivani lidskych prév a zdkladnich svobod Zenami a pfijmout
uéinnd opatteni pro predchdzeni poruSovdni téchto prdv a svobod,

se dohodly takto:

Clének 1

Stdt, smluvni strana Protokolu (déle jen ,,smluvn{ strana”) uzndvd pfislusnost Vyboru pro odstranéni dis-
kriminace Zen (ddle jen ,,Vybor®) pfijimat a posuzovat oznimeni pfedloZend v souladu s ¢lankem 2.

Clének 2

Ozndmeni mohou byt pfedkliddna osobami & skupinami osob nebo v zastoupenf osob &1 skupin osob, které
podléhaji jurisdikei stdtu, smluvni strany Protokolu a povazujf se za obéti porusent kteréhokoli z prdv stanove-
nych Umluvou ze strany tohoto stdtu. Pokud je ozndmeni predkldddno v zastoupeni osob ¢i skupin osob, mize
se tak stdt pouze s jejich souhlasem s Vy]lmkou pfipadd, kdy je oznamovatel schopen odtvodnit, pro¢ jednd
v jejich zastoupeni bez takového souhlasu.

Clinek 3

- -

Ozndmeni se predklddaji pisemné a nesmi byt anonymni. Ozndmeni nebude Vyborem prfijato, pokud se
tykd stitu, smluyni strany Umluvy, ktery neni smluvni stranou tohoto Protokolu.
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Article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has
ascertained that all available domestic remedies have been exhausted unless

the application of such remedies is unreascnably prolonged or unlikely to
bring effective relief.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:

(a) The same matter has already been examined by the Committee or has

Been or is being examined under another procedure of internatiocnal
investigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the Convention;
(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;
(d) It is an abuse of the right to submit a communication;

(e) The facts that are the subject of the communication occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State Party concerned
unless those facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State Party concerned for its urgent consideration a request that the
State Party take such interim measures as may be necessary to avoid possible
irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the
present article, this does not imply a determination on admissibility or on
the merits of the communication.

Article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without
reference to the State Party concerned, and provided that the individual or
individuals consent to the disclosure of their identity to that State Party,
the Committee shall bring any communication submitted to it under the present
Protocol confidentially to the attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the
remedy, if any, that may have been provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications received under the present
Protocol in the light of all information made available to it by or on behalf
of individuals or groups of individuals and by the State Party concerned,
provided that this information is transmitted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under the present Protocol.
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Clének 4

1. V}?bor nesmi posuzovat ozndmeni bez ovéteni, zda byly vycerpiny vSechny dostupné vnitrostitni
opravné prostedky, s vyjimkou pfipadi, kdy je pouZiti takovych opravnych prostfedkii nepfiméfené protaho-
vano nebo zfejmé nepovede ke zjedndn{ ucinné ndpravy.

2. Vybor prohldsi ozndmeni za nepfijatelné, pokud:

1) tatdz véc jiz byla Vyborem projednina nebo byla ¢i je projedndvdna v rimei jiné mezindrodni instance pro
vySetfovani ¢1 FeSeni sport;

i1) je nesluditelné s ustanovenimi Umluvy;
ii1) je zjevné nepodlozené ¢ nedostatené opodstatnéné;
1v) zneuzivd prdvo na poddni oznimen;

v) ke skute¢nostem, které jsou pfedmétem ozndmeni, doslo pfed vstupem tohoto Protokolu v platnost pro
pfislusny stdt, smluvni stranu s vyjimkou piipadd, kdy tyto skute¢nosti pokracovaly 1 po tomto datu.

Clinek 5
1. Kdykoli po obdrzeni ozndmeni a pfed pfijetim rozhodnuti o skutkové podstaté mtze Vybor piedat

pfislusnému stdtu, smluvn{ strané k urychlenému zviZeni Zddost, aby tento stdt pfijal doasnd opatfeni nezbytnd
pro zabrdnéni moznému vzniku nenapravitelné djmy obéti ¢ obétem udajného poruseni.

2. Pokud Vybor uplatni volni tvahu podle odstavce 1 tohoto ¢linku, nevyplyvd z toho rozhodnuti o pfi-
jatelnosti nebo o skutkové podstaté ozndmeni.

Clinek 6
1. S vyjimkou piipadt, kdy Vybor prohldsf ozndmeni za nepfijatelné, aniZ by se obritil na piislusny stt,

smluvni stranu, a za predpokladu, Ze osoba ¢i osoby souhlasi se sdélenim své totoZnosti tomuto stitu, Vybor
davérné informuje pfislusny dlastnicky stit o jakémkoli ozndmeni piedloZeném podle tohoto Protokolu.

2. Pfijimajici stdt, smluvni strana do Sesti mésict predloz{ Vyboru pisemné vysvétleni & prohldSeni ob-
jastiujici véc a ptipadny opravny prostfedek, ktery muiZe tento stdt poskytnout.

Clinek 7

1. Vybor posuzuje oznimeni obdrZend podle tohoto Protokolu ve svétle veskerych informaci poskytnutych
osobami ¢ skupinami osob nebo v jejich zastoupeni a informaci poskytnutych stitem za ptredpokladu, Ze tyto
informace jsou pfeddny piislusnym stranim.

2. Pfi projedndvini ozndmeni podle tohoto Protokolu jsou zaseddni Vyboru nevefejnd.
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3. After examining a communication, the Committee shall transmit its views
on the communication, together with its recommendations, if any, to the
parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to the views of the
Committee, together with its recommendations, if any, and shall submit to the
Committee, within six months, a written response, including information on any
action taken in the light of the views and recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further information
about any measures the State Party has taken in response to its views or
recommendations, if any, including as deemed appropriate by the Committee, in
the State Party’s subsequent reports under article 18 of the Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by a State Party of rights set forth in the Convention,
the Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of

the information and to this end to submit observations with regard to the
information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the
State Party concerned as well as any other reliable information available to
it, the Committee may designate one or more of its members to conduct an
inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall
transmit these findings to the State Party concerned together with any
comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the
findings, tomments and recommendations transmitted by the Committee, submit
its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cocoperation of
the State Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its
report under article 18 of the Convention details of any measures taken in
response to an inquiry conducted under article 8 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six
months referred to in article 8.4, invite the State Party concerned toc inform
it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or ratification of the
present Protocol or accession thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in articles 8 and 9.

2. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1
of the present article may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General.
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3. Po projedndn{ oznimeni Vybor ozndmi pfislu$nym strandm své ndzory na ozndmeni{ zdroveii s piipad-
nymi doporucenimi.

4. Stit, smluvni strana uvdzi ndzory Vyboru i jeho pfipadnd doporudeni a do Sesti mésict predlozi Vyboru
pisemnou odpovéd obsahujici informace o opatienich pfijatych ve svétle ndzor a doporuleni Vyboru.

5. Vybor mize vyzvat stit k predklddanf dalsich informact o opatremch pfijatych timto stitem v reakci na
jeho  ndzory a pripadnd doporuéent, a to i v ndslednych zprévich stitu podle ¢lanku 18 Umluvy, pokud to Vybor
uzna za vhodné.

Clének 8

1. Pokud Vybor obdrzi spolehhve informace nasvéd¢ujici tomu, Ze stdt, smluvni strana zdvaznym a syste-
matlckym zpusobem porusuje prava stanovend Umluvou, Vybor vyzve tento stit, aby spolupracoval pii pro-
véfovini informaci, a za timto ucelem pfedlozil stanovisko ohledné piislusnych informact.

2. S ptihlédnutim k pfipadnému stanovisku predlozenému ptislusnym stitem, jakoz i k dalsim spolehlivym
informacim, které md k dispozici, mize Vybor povéfit jednoho & nékolik svych ¢lent za tcelem vedeni vy-
Setfovani a urychleného podani zprivy Vyboru. Pokud k tomu stdt dd zplnomocnén{ a souhlas, miZe vySetfovani
zahrnovat ndvstévu jeho dzemi.

3. Po projedndni zdvérl takového vySetfovini pfedd Vybor tyto zdvéry piislusnému stdtu zdroven s vy-
jddfenimi a doporuéenimi.

4. Do Sesti mésict od obdrZen{ zdvér, vyjidieni a doporuleni pfedanych Vyborem pfedloZi ptislusny stdt
Vyboru své stanovisko.

5. Takové vySetfovani musi byt vedeno duavérné a ve vSech fizich fizeni musi byt vyzadovdna soucinnost
tohoto stdtu.

Clének 9

1. Vybor mtiZe vyzvat p¥islusny stit, aby do své zpravy podle élinku 18 Umluvy zahrnul ddaje o opatfenich
ptijatych v reakei na vySetfovani vedené podle ¢linku 8 tohoto Protokolu.

2. Vybor miZe v piipadé potieby po skoncenf Sestimésicntho obdobi uvedeného v ¢ldnku 8 odst. 4 vyzvat
pfislusny stdt, smluvni stranu, aby ho informoval o opatfenich pfijatych v reakci na takové vySetfovani.

Clének 10

1. Kazdy stdt maZze pfi podpisu ¢ ratifikaci tohoto Protokolu nebo pfistoupeni k nému prohldsit, Ze ne-
uzndvd pravomoc Vyboru stanovenou v ¢ldncich 8 a 9.

2. Kazdy stdt, ktery uéinil prohldseni podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, mize kdykoli toto prohldseni odvolat
ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndroda.
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Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individuals
under its jurisdiction are not subjected to ill treatment or intimidation as a

consequence of communicating with the Committee pursuant to the present
Protocol.

Article 12
The Committee shall include in its annual report under article 21 of the
Convention a summary of its activities under the present Protocol.
Article 13
Each State Party undertakes to make widely known and to give publicity to
the Convention and the present Protocol and to facilitate access to
information about the views and recommendations of the Committee, in
particular, on matters involving that State Party.
Article 14
The Committee shall develop its own rules of procedure to be followed
when exercising the functions conferred on it by the present Protocol.
Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that has
signed, ratified or acceded to the Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State that
has ratified ‘or acceded to the Convention. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has
ratified or acceded to the Convention.

4. Accessicon shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16
1. The present Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth
instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its

entry into force, the present Protocol shall enter into force three months

after the date of the deposit of its own instrument of ratificaticn or
accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be permitted.
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Clanek 11

Stat, smluvni strana ucin{ veskeré vhodné kroky k zajiSténi, aby osoby podlé¢hajict jeho jurisdikci nebyly
v dsledku komunikace s Vyborem podle tohoto Protokolu podrobeny tyrdni ¢ zastraSovdni.

Clanek 12

Vybor zahrne do své vyroéni zprivy podle &linku 21 Umluvy piehled své &innosti podle tohoto Protokolu.

Clének 13

Kazdy stit, smluvni strana se zavazuje zajistit $ifeni a publicitu Umluvy a tohoto Protokolu a zpfistupnit
informace o ndzorech a doporulenich Vyboru, zejména pokud jde o zdleZitosti tykajici se tohoto stdtu.

Clianek 14

Vybor pfipravi svij vlastnf jednaci fdd, kterym se bude fidit pfi vykonu funkef svéfenych mu timto Pro-
tokolem.

Clének 15

1. Tento Protokol je otevien k podpisu kterémukoli stitu, ktery podepsal & ratifikoval Umluvu nebo k ni
ptistoupil.

2. Tento Protokol podléhd ratifikaci kterymkoli stitem, ktery ratifikoval Umluvu nebo k ni pfistoupil.
Ratifikaén{ listiny se uklddaji u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodua.

3. Tento Protokol je otevien k pristoupent kteréhokoli stitu, ktery ratifikoval Umluvu nebo k nf pfistoupil.
4. Pfistoupeni se provddi uloZzenim listiny o pfistoupeni u generdlntho tajemnika Organizace spojenych

narodd.

Clének 16

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice ode dne uloZeni desdté ratifikadni listiny &i listiny o pfi-
stoupeni u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

2. Pro kazdy stdt, ktery tento Protokol ratifikuje nebo k nému pfistoupi po jeho vstupu v platnost, vstoupi
tento Protokol v platnost tfi mésice ode dne uloZeni jeho vlastni ratifikalni listiny ¢&i listiny o pfistoupeni.

Clanek 17

Vyhrady k tomuto Protokolu nejsou povoleny.
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Article 18
1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and file

it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties with
a request that they notify her or him whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and voting on the proposal. In
the event that at least one third of the States Parties favour such a '
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the
States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been apprcved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Protocpl in accordance with their
respective constitutional processes. h

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties that have accepted them, other States Parties still being bound by the

provisions of the present Protocol and any earlier amendments that they have
accepted. :

Article 19
1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.
2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of
the provisions of the present Protocol to any communication submitted under
article 2 or any inquiry initiated under article 8 before the effective date
of denuncidtion.

Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any
amendment under article 18;

(c) Any denunciation under article 19.

Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified

copies of the present Protocol to all States referred to in article 25 of the
Convention.
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Clének 18

1. Kterykoli stdt, smluvni strana mtZe navrhnout zménu tohoto Protokolu a predlozit ji generdlnimu
tajemnikovi Organizace spojenych ndrodt. Generdlni tajemnik poté zasle navrzené zmény stdtim, smluvnim
strandm se zddosti o sdéleni, zda jsou pro svoldni konference stati, smluvnich stran za dcelem zvdZeni tohoto
ndvrhu a hlasovani o ném. Pokud je pro svoldni takové konference alespoti jedna tfetina stdtd, smluvnich stran,
generdlni tajemnik svold konferenci pod zdstitou Organizace spojenych narodu Jakdkoli zména pfijatd vétSinou
statd, smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich na konferenci musi byt pfedlozena ke schvéleni Valnému
shromdzdéni Organizace spojenych narodu.

2. Zmény vstupuji v platnost po schvdleni Valnym shromdZzdénim Organizace spojenych ndrodt a piijeti
dvoutfetinovou vétsinou stitd, smluvnich stran tohoto Protokolu v souladu s jejich pfislusSnymi dstavnimi

postupy.

3. Po vstupu v platnost jsou zmény zdvazné pro ty Clenské stdty, které je pfijaly, pficemz ostatn{ stdty,
smluvni strany jsou naddle vizdny ustanovenimi tohoto Protokolu a pfedchozimi zménami, které pfijaly.

Clinek 19

1. Kterykoli stdt, smluvni strana muze kdykoli vypovédét tento Protokol pisemnym ozndmenim adreso-
vanym generalmmu ta]emmkow Organizace spojenych ndrodi. Vypovéd nabyva platnosti Sest mésicti ode dne
obdrzeni ozndmeni generdlnim tajemnikem.

2. Vypovédi neni dotéeno dal§i uplatiiovdni ustanoveni tohoto Protokolu vi¢i jakémukoli ozndmeni po-
danému podle ¢ldnku 2 nebo jakémukoli vySetfovani zahdjenému podle ¢linku 8 pfed datem tucinnosti vypoveédi.

Clanek 20

Generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodli informuje vsechny stdty o:

a) podpisech, ratifikacich a pfistoupenich podle tohoto Protokolu;
b) datu vstupu v platnost tohoto Protokolu a jakékoli zméné podle ¢lanku 18;

c) jakékoli vypovédi podle ¢ldnku 19.

Clanek 21

1. Tento Protokol, jehoZ arabské, ¢inské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znéni majf stejnou plat-
nost, bude uloZen v archivu Organizace spojenych ndrodu.

2. Generidlni tajemnik Organizace spojenych ndrodt predd ovéfené kopie tohoto Protokolu viem stitim
uvedenym v &ldnku 25 Umluvy.
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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. jna 1980 byla v Haagu pfijata Umluva o mezindrodnim
ptistupu k soudam.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v Haagu dne 28. dubna 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluyu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Nizozemského krilovstvi, depozitite Umluvy, dne 3. dubna
2001.

P#i ratifikaci Umluvy bylo v souladu s ¢linkem 29 Umluvy uéinéno oznimeni Ceské republiky, Ze dstied-
nim pfijimajicim a odesilajicim orgdnem podle ¢linkd 3, 4 a 16 je Ministerstvo spravedlnosti Ceské republiky,
Vysehradska 16, Praha 2.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého lanku 34 dne 1. kvétna 1988. Pro Ceskou republiku vstoupila
v platnost podle odstavee 1 téhoz ¢linku dne 1. ervence 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlauji soucasné.
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XXIX. CONVENTION ON INTERNATIQNAL
ACCESS TO JUSTICE

(Concluded October 25, 1980)

The States signatory to this Convention,

Desiring to facilitate international access to justice,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
agreed upon the following provisions -

CHAPTER I - LEGAL AID

Article 1

Nationals of any Contracting State and persons habitually resident
in any Contracting State shall be entitled to legal aid for court
proceedings in civil and commercial matters in each Contracting
State on the same conditions as if they themselves were nationals of
and habitually resident in that State.

Persons to whom paragraph 1 does not apply, but who formerly
had their habitual residence in a Contracting State in which court
proceedings are to be or have been commenced, shall nevertheless be
entitled to legal aid as provided by paragraph 1 if the cause of action
arose out of their former habitual residence in that State.

In States where legal aid is provided in administrative, social or
fiscal matters, the provisions of this Article shall apply to cases
brought before the courts or tribunals competent in such matters.

Article 2

Article 1 shall apply to legal advice provided the person secking
advice is present in the State where advice is sought.

Article 3

Each Contracting State shall designate a Central Authority to
receive, and take action on, applications for legal aid submitted
under this Convention.

Federal States and States which have more than one legal system

‘may designate more than one Central Authority. If the Central

Authority to which an application is submitted is not competent to
-deal with it, it shall forward the application to whichever other
Central Authority in the same Contracting State is competent to do
50,

Article 4

Each Contracting State shall designate one or more transmitting
authorities for the purpose of forwarding applications for legal aid to
the appropriate Central Authority in the requested Stare.

_ Applications for legal aid shall be transmitted, without the
dntervention of any other authority, in the form of the model
annexed to this Convention.

Nothing in this Article shall prevent an application from being
submitted through diplomatic channels.
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PREKLAD

UMLUVA
o mezinarodnim pfistupu k soudim
Smluvni stity této umluvy,

usilujice o usnadnéni mezinarodniho pfistupu k soudim,
se za timto ulelem rozhodly uzavtit Umluvu a dohodly se na ndsledujicich ustanovenich:

HLAVA I
PRAVNI POMOC
Clinek 1
Stdtni pfislusnici kteréhokoliv smluvniho stdtu, jakoZz i osoby majici obvyklé bydlisté v nékterém ze smluv-
nich stdtd, budou mit v kazdém smluvnim stdté ndrok na prdvni pomoc v soudnim fizeni ve vécech civilnich
a obchodnich za stejnych podminek, jako by byli sami stditnimi piislusniky tohoto stitu a méli v ném obvyklé
bydlisté.
Osoby, na které se nevztahuje prvni odstavec, které vsak diive mély obvyklé bydlisté ve smluvnim stdté,
v némz bude nebo jiz bylo zahdjeno soudni fizeni, budou mit ndrok na pravn{ pomoc za podminek uvedenych
v prvnim odstavci, jestlize pravni diivod soudniho fizeni vyplynul z jejich ptivodniho obvyklého bydlisté v tomto
staté.

Ve stdtech, v nichZ je poskytovdna pravni pomoc ve vécech sprdvnich, socidlnich nebo danovych, se usta-
noveni tohoto ¢linku pouziji na ptipady pfedloZené soudum piislusnym v téchto vécech.

Clének 2
Ustanoveni ¢ldnku 1 se pouZije na privni poradenstvi pod podminkou, Ze se osoba Zddajici o pravni
poradenstvi zdrZuje ve stité, v némz se pravniho poradenstvi dozaduje.
Clének 3

Kazdy smluvni stdt urdi dstfedni orgdn povéfeny piijimat a vyfizovat zddosti o prdvni pomoc, jeZ mu jsou
predkliddny podle této dmluvy.

Stdty federdlni a stdty, v nichZ plati vice prdvnich ¥idu, jsou oprdvnény urcit vice ustfednich orgdna. Pokud

ustfedni orgdn, jemuz byla Zddost pfedloZena, neni pfislusny k jejimu vyfizeni, zasle Zidost kterémukoli pfi-
slusnému ustfednimu orgdnu téhoZ smluvniho stitu.

Clének 4

Kazdy smluvni stit uréi jeden nebo vice odesilajicich orginti povéfenych preddvinim Zddosti o pravni
pomoc pfislusnému ustfednimu orgdnu v dozddaném stdté.

Zidosti o pravni pomoc budou zasiliny bez ucasti jakéhokoli dalsiho orgdnu ve formé vzorového formulite
ptipojeného k této umluvé.

Ustanoveni tohoto ¢ldnku nijak nevylu¢uje moZnost predlozit Zddost diplomatickou cestou.
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Article 5

Where the applicant for legal aid is not present in the requested
State, he may submit his application to a transmitting authority in
the Contracting State where he has his habitual residence, without
prejudice to any other means open to him of submitting his
application to the competent authority in the requested State.

The application shall be in the form of the model annexed to this
Convention and shall be accompanied by any necessary documents,
without prejudice to the right of the requested State to require
further information or documents in appropriate cases.

Any Contracting State may declare that its receiving Central
Authority will accept applications submitted by other channels ot
methods.

Asticle 6

The transmitting authority shall assist the applicant in ensuring
that the application is accompanied by all the information and
documents known by it to be necessary for consideration of the
application. It shall ensure that formal requirements are met.

If it appears to the transmitting authority that the application is
manifestly unfounded, it may refuse to transmit the application.

It shall assist the applicant in obtaining without charge 2
translation of the documents where such assistance is appropriate.

It shall reply to requests for further information from the receiving
Central Authority in the requested State.

Article 7

The application, the supporting documents and any
communications in response to requests for further information shall
be in the official language or in one of the official languages of the
requested State or be accompanied by a translation into one of those

languages.

However, where in the requesting State it is not feasible to obtain
a translation into the language of the requested State, the latter shall
accept the documents in either English or French, or the documents
accompanied by a translation into one of those languages.

~ Communications emanating from the receiving Central Authority
faay be drawn up in the official language or one of the official

‘languages of the requested State or in English or French. However,
Gvhere the application forwarded by the transmitting authority is in
‘either English or French, or is accompanied by a translation into one

‘of those languages, communications emanating from the receiving
entral Authority shall also be in one of those languages.
The costs of translation arising from the application of the

?’gcccdimg paragraphs shall be borne by the requesting Stapc, except
that any translations made in the requested State shall not give rise to
any claim for reimbursement on the part of that State.

Article 8

?he receiving Central Authority shall determine the application or
L take such steps as are necessary to obrain its determination by a

®ihpetent authority in the requested State.

Zhe receiving Central Authority shall transmit requests for further
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Clinek 5

Pokud se zadatel o prdvni pomoc nezdrzuje v dozddaném stdté, maze svou zddost 1El)feclloiit odesilajicimu
organu smluvniho stitu, v némz md obvyklé bydlisté, aniz by tim bylo jakkoli dotéeno jeho privo vyuzit dalsich
moznych zpusobu predlozeni zddosti pfislusnému orgdnu v dozddaném staté.

Zidost se vyhotovi ve formé vzorového formuldfe ptipojeného k této imluvé a jsou k ni priloZeny viechny
nezbytné listiny, aniz by tim bylo dotéeno privo dozddaného stitu vyzddat si v piislusnych pfipadech dalsi
informace ¢i listiny.

Kazdy smluvni stdt je oprdvnén prohldsit, ze jeho ustfedni pfijimajici orgdn bude pfijimat zddosti pred-
klddané jinymi cestami ¢i zpusoby.

Clinek 6

Odesilajici orgdn je Zadateli ndpomocen pii zajisténi vech listin a informaci, které je nutno k Zddosti piiloZit
a o kterych je mu zndmo, Ze jsou nezbytné pro posouzeni Zddosti. Zajisti také splnéni formélnich pozadavka.

Jevi-li se odesilajicimu orgdnu zddost jako zjevné nepodlozend, muze odesldni takovéto zZddosti odmitnout.
V ptipadé potieby je odesilajici orgdn zadateli nipomocen pfi ziskdni bezplatného prekladu listin.

Odesilajici orgdn zodpovi Zddosti o dopliiujici informace pozadované ustfednim pfijimajicim orgdnem do-
zédaného stdtu.

Clének 7

Zidost o pravni pomoc, listiny k ni p¥iloZené, jakoZ i sdéleni obsahujici odpovédi na Zddosti o dopliiujici
informace se sepisuji v tfednim jazyce nebo v jednom z tfednich jazykt dozddaného stitu nebo jsou opatfeny
ptfekladem do jednoho z té&chto jazyka.

Neni-li viak v dozadujicim stité pofizeni prekladu do jazyka dozddaného stitu uskutecnitelné, dozddany
stit pfijme listiny sepsané bud v anglickém nebo francouzském jazyce nebo opatiené piekladem do jednoho
z téchto jazyk.

Sdéleni, pochdzejici od ustfedniho pfijimajictho orgdnu, mohou byt sepisovdna v ufednim jazyce nebo
v jednom z ufednich jazykt doZddaného stitu nebo v jazyce anglickém ¢&i francouzském. Tam, kde je vsak
74dost preddvand odesilajicim orgdnem sepsdna bud v jazyce anglickém nebo francouzském nebo je opatiena
pfekladem do jednoho z téchto jazykt, budou sdéleni, pochdzejici od dstfedniho pfijimajictho orgdnu, rovnéz
sepisovdna v jednom z téchto jazyku.

Niklady na pfeklady vynalozené v dusledku pouziti pfedchizejicich odstavet ponese dozadujicf stit, s vy-
jimkou ndkladt na pieklady pofizené dozidanym stitem, které nezaklddaji nirok na nihradu a které nese tento
dozddany stdt sim.

Clének 8

Ustfedni pfijimajici orgdn rozhodne o Zddosti o prdvni pomoc nebo ulini opatfeni nezbytnd k tomu, aby
o zddosti bylo rozhodnuto pfislusnym orginem doziddaného stitu.
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informartion to the transmitting authority and shall inform it of any
difficulty relating to the examination of the application and of the
decision taken.

Article 9

Where the applicant for legal aid does not reside in a Contracting
State, he may submit his application through consular chaanels,
without prejudice to any other means open to him of submitting his
application to the competent authority in the requested State.

Any Contracting State may declare that its receiving Central
Authority will accept applications submitted by other channels or
methods.

Article 10

All documents forwarded under this Chapter shall be exempt from
legalization or any analogous formality.

Article 11

No charges shall be made for the transmission, reception or
determination of applications for legal aid under this Chapter.

Article 12
Applications for legal aid shall be handled expeditiously.

Article 13

Where legal aid has been granted in accordance with Article 1,
service of documents in any other Contracting State in pursuance of
the legally aided person’s proceedings shall not give rise to any
charges regardless of the manner in which service is effected. The
same applies to Letters of Request and social enquiry reports, except

for fees paid to experts and interpretets.

Whete a person has received legal aid in accordance with Article 1
for proceedings in a Contracting State and 2 decision has been given
in those proceedings, he shall, without any further examination of
his circumstances, be entitled to legal aid in any other Contracting
State in which he seeks to secure the recogaition ot enforcement of
ithat decision.

CHAPTER II — SECURITY FOR COSTS AND ENFORCEABILITY
OF ORDERS FOR COSTS

Article 14

No security, bond or deposit of any kind may be required, by
teason only of their foreign nationality or of their not being
domiciled or resident in the State in which proceedings are
€mmenced, from persons (including legal persons) habitually
§§Sidcnt in a Contracting State who are plaintiffs or parties
LTt rvcni_ng in proceedings before the courts or tribunals of another
tracting State.

& =-0e same rule shall apply to any payment required of plaintiffs or
Hiferyening parties as security for court fees.
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Ustiedni pfijimajici orgdn zasle Zddosti o dopliiujici informace odesilajicimu orgdnu a informuje jej o vSech
obtizich spojenych s prosetfenim zddosti, jakoz 1 o pfijatém rozhodnuti.

Cldnek 9
Pokud Zadatel o prdvni pomoc nemd bydlisté ve smluvnim stdté, muze pfedlozit svou Zddost cestou kon-
zuldrni, aniz by tim bylo jakkoli dot&eno jeho privo vyuzit dalsich moznych zptsobu ptedlozeni zddosti pfi-
slu$nému orgdnu v dozddaném stdté.
Kazdy smluvnf stit je oprdvnén prohldsit, Ze jeho ustfedni pfijimajici orgin bude pfijimat Zddosti pred-
klidané jinymi cestami &1 zpusoby.

Clinek 10

Veskeré listiny zasilané podle této hlavy jsou osvobozeny od ovéfovani nebo jinych obdobnych formalit.

Clanek 11

Odesildni, pfijimani, jakoz i rozhodovdni o Zddostech o prdvni pomoc podle této hlavy nebude podléhat
zddnym poplatktim.

Clének 12

Zidosti o pravni pomoc musi byt vyfizovdny urychlené.

Clinek 13

Pokud byla prdvni pomoc poskytnuta podle ¢linku 1, pak dorucovinf listin v kterémkoli jiném smluvnim
staté v souvislosti s f{zenim, ve kterém je dané osobé poskytovana pravni pomoc, nebude podlehat Zadnym
poplatktim, a to bez ohledu na zptisob tohoto doruceni. Totéz se tykd dozdddn{ jiného stitu o preddni dikazi a
zprdv o majetkovych pomérech, s vyjimkou vyloh placenych znalcim a tlumoénikam.

Pokud byla nékomu poskytnuta pravni pomoc podle ¢ldnku 1 v fizeni v nékterém smluvnim stdté, pfi¢emz
v tomto fizeni bylo vyddno rozhodnuti, pak takovidto osoba bude mit, bez dalstho Setfeni okolnosti pfipadu,
ndrok na prdvni pomoc v kterémkoli smluvnim stdté, v némz se doméhd uzndni nebo vykonu tohoto rozhodnuti.

HLAVA II
JISTOTA ZA NAKLADY RIZENI A VYKONATELNOST ROZHODNUTI{ O NAKLADECH RIZENT

Clének 14

Z4dnd jistota, zdruka nebo depozitum jakéhokoli druhu nesmf b)?t poiadova’ny od osob, vetné pravnic-
kych, s obvyklym bydli§tém nebo sidlem v jednom ze smluvnich stitt, které vystupuji ]ako zalobci nebo
intervenienti v fizeni ptred soudy jiného smluvnlho stdtu, pouze pro jejich cizi statni pfislusnost nebo proto,
ze nemaji obvyklé bydlisté nebo sidlo ve stité, v némz je fizeni zahdjeno.

Totéz pravidlo se uplatni na jakoukoli platbu, kterd by byla pozadovdna od Zalobct nebo intervenientd
fizeni k zajisténi ndkladu soudniho fizeni.



Strana 900

Sbirka mezinirodnich smluv & 58 / 2001

Castka 23

XXIX ACCESS TO JUSTICE

Article 15

An order for payment of costs and expenses of proceedings, made
in one of the Contracting States against any person exempt from
requirements as to security, bond, deposit or payment by virtue of
Article 14 or of the law of the State where the proceedings have been
commenced shall, on the application of the person entitled to the
benefit of the order, be rendered enforceable without charge in any
other Contracting State.

Article 16

Each Contracting State shall designate one or more transmitting
authorities for the purpose of forwarding to the appropriate Central
Authority in the requested State applications for rendering enforce-
able ordets to which Article 15 applies.

Each Contracting State shall designate a Central Authority to
receive such applications and to take the appropriate steps to ensure
that a final decision on them is reached.

Federal States and States which have more than one legal system
may designate more than one Central Authority. If the Central
Authority to which an application is submitted is not competent to
deal with it, it shall forward the application to whichever other
Central Authority in the requested State is competent to do so.

Applications under this Article shall be transmitted without the
intervention of any other authority, without prejudice to an
application being transmitted through diplomatic channels.

Nothing in this Article shall prevent applications from being made
directly by the person entitled to the benefit of the order unless the
requested State has declared that it will not accept applications made
in this manner.

Article 17

Every application under Article 15 shall be a¢ccompanied by -

@) a true copy of the relevant part of the decision showing the names
and capacities of the parties and of the order for payment of costs
of expenses; : '

b) any document necessary to prove that the decision is no longer
subject to the ordinary forms of review in the State of origin and
that it is enforceable there;

¢) a translation, certified as true, of the above-mentioned
documents into the language of the requested State, if they are
not in that language. ’

The application shall be determined without a hearing and the
competent authority in the requested State shall be limited to
examining whether the required documents have been produced. If
so requested by the applicant, that authority shall determine the
amount of the costs of attestation, translation and certification,
which shall be treated as costs and expenses of the proceedings. No
legalization or analogous formality may be required.

There shall be no right of appeal against the decision of the
competent authority except in accordance with the law of the
requested State.

CHAPTER III — COPIES OF ENTRIES AND DECISIONS

Article 18

~ Nationals of any Contracting State and persons habitually resident
tn any Contracting State may obrain in any other Contracting State,
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Clének 15

Rozhodnuti o zaplaceni ndkladii a procesnich vyloh vydani v jednom ze smluvnich stitd proti tomu, kdo je
osvobozen od povinnosti slozit jistotu, zdruku nebo depozitum podle ¢linku 14 nebo podle priva stitu, v némz
bylo fizeni zahdjeno, budou na zddost oprdvnéné osoby prohldSena bezplatné vykonatelnymi v kterémkoli jiném
smluvnim stdté.

Clének 16

Kazdy smluvn{ stdt urdi jeden nebo vice odesilajicich orgdnt povéfenych zasilinim Zddosti o prohldsen{
vykonatelnosti rozhodnuti, na néz se vztahuje ¢lanek 15, pfislusnému dstfednimu orgdnu v dozddaném stdté.

Kazdy smluvnf stdt urdi ustfedni orgdn povéreny pfijimat tyto Zadosti a ¢init vhodnd opatfeni k tomu, aby
bylo zajisténo dosaZeni koneéného rozhodnuti.

Stdty federdlni a stity, v nichZ plati vice pravnich ¥ddd, jsou opradvnény urlit vice dstfednich orgdni. Pokud
ustfedni orgdn, jemuz byla Zddost pfedloZena, neni pfislusny k jejimu vyiizeni, zasle Zddost kterémukoli pfi-
slusnému ustfednimu orgdnu téhoZ smluvniho stdtu.

Zidosti podle tohoto &linku budou odesiliny bez téasti jakéhokoli dalstho orgdnu. Privo odeslat Zddost
diplomatickou cestou tim neni dotéeno.

Ustanoveni tohoto ¢linku nijak nevylu¢uje moZnost predlozit Zadost pfimo osobou oprdvnénou, ledaze by
dozddany stit prohlisil, Ze nebude ptijimat Zddosti piedklidané timto zptsobem.

Clédnek 17
Ke kazdé zadosti podle ¢lanku 15 musi byt pfiloZeny:
a) ovéfeny opis pfislusné ¢dsti rozhodnuti, ze které jsou zfejmd jména a postaveni stran, jakoz i opis vyroku
o ndkladech a procesnich vylohdch;
b) listina prokazujici, Ze rozhodnuti jiZ nemtZe byt napadeno fddnym opravnym prostfedkem ve stdté, v némz
bylo vyddno, a Ze je tam rovnéZ vykonatelné;
c) ovéfeny preklad vyse uvedenych listin do jazyka dozddaného stitu, nejsou-li jiZz v tomto jazyce sepsiny.

O Zddosti rozhodne pfislusny orgdn dozddaného stitu bez slySen{ stran, pfiemZ se omezi jen na ptezkou-
méni, zda byly pfedloZeny poZadované listiny. Pokud o to Zadatel pozada, urlf tento orgdn vysi nakladi za
osvedcem preklad a ovéfent, jez budou pokldddny za procesnf ndklady a vylohy. Utedni ovéfeni nebo obdobné
formality nesmi byt pozadovany

Odvoléan{ proti rozhodnuti pfislusného orginu nebude p¥ipustné, ledaze by to pfipoustél pravni fad do-
z4ddaného stdtu.

HLAVA III
OPISY ZAPISU A ROZHODNUTI

Clének 18

Stétni pfislusnici smluvnich stiti a osoby s obvyklym bydlistém v nékterém ze smluvnich stitt mohou
v jiném smluvnim stdté ziskat opisy nebo vypisy ze zdpisi ve vefejnych rejstficich a rozhodnuti tykajicich se
civilnich a obchodnich véci, a to za stejnych podminek jako jeho stdtni pfislusnici. Je-li to tfeba, mohou si nechat
tyto listiny rovnéz ovéfit.
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on the same terms and conditions as its nationals, copies of or extracts
from entries in public registers and decisions relating to civil or
commercial matters and may have such documents legalized, where
necessary.

CHAPTER IV - PHYSICAL DETENTION AND SAFE-CONDUCT

Article 19

Arrest and detention, whether as a means of enforcement or
simply as a precautionary measure, shall not, in civil or commercial
matters, be employed against nationals of a Contracting State or
persons habitually resident in a Contracting State in circumstances
where they cannot be employed against nationals of the arresting and
detaining State. Any fact which may be invoked by a national
habitually resident in such State to obtain release from arrest or
detention may be invoked with the same effect by a national of a
Contracting State or a person habitually resident in a Contracting
State even if the fact occurred abroad.

Article 20

A person who is a national of or habitually resident in a
Contracting State and who is summoned by name by a court ot
tribunal in another Contracting State, ot by a party with the leave of
the court or tribunal, in order to appear as a witness or expert in
proceedings in that State shall not be liable to prosecution of
detention, or subjected to any other restriction on his personal
liberty, in the territory of that State in respect of any act or conviction
occurring before his arrival in that State.

The immunity provided for in the preceding paragraph shall
commence seven days before the date fixed for the hearing of the
witness or expert and shall cease when the witness or expert having
had, for a period of seven consecutive days from the date when he
was informed, by the judicial authorities that his presence is 00 longer
required, an opportunity of leaving has nevertheless remained in the
territory, or having left it, has returned voluntarily.

CHAPTER V — GENERAL PROVISIONS

Article 21

Without prejudice to the provisions of Article 22, nothing in this
Convention shall be construed as limiting any rights in respect of
matters governed by this Convention which may be confetred upon a
person under the law of any Contracting State or under any other
convention to which it is, or becomes, a party.

Article 22

Between Parties to this Convention who are also Parties to one ot
both of the Conventions on civil procedure signed at The Hague on
the 17th of July 1905 and the 1st of March 1954, this Convention
shall replace Articles 17 to 24 of the Convention of 1905 or Articles
17 to 26 of the Convention of 1954 even if the reservation provided
for C}imdo:r paragraph 2 ¢) of Article 28 of this Convention has been
made.
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HLAVA IV
VAZBA A ZADRZENI PRO DLUHY

Clinek 19

Vazba a zadrZeni pro dluhy jako exekuéni prostiedek nebo jako preventivni opatfeni nebudou moci byt
pouzity vici oblantim nékterého ze smluvnich stitli nebo osobdm s obvyklym bydlistém ve smluvnim stité ve
vécech civilnich a obchodnich v pfipadé, Ze by je nebylo mozno pouzit vidi vlastnim stdtnim pfislusnikim.
Kazdé skutecnosti, které by se mohl za ti¢elem propusténi z vazby ¢&i zadrZen{ dovoldvat stdtni obéan s obvyklym
bydlistém ve stdté, ve kterém md byt uvalena vazba &i dojit k zadrZeni, se miiZe se stejnymi tiinky dovolat statn{
obéan smluvniho stitu nebo osoba s obvyklym bydlistém ve smluvnim stdté, a to i tehdy, jestliZe tato skute¢nost
nastala v ciziné.

Clanek 20

Je-li osoba, kterd je stitnim piislusnikem smluvniho stitu nebo md obvyklé bydlisté ve smluvnim stdté,
pfedvoldna soudem jiného smluvniho stitu nebo stranou s povolenim soudu proto, aby se jako svédek nebo
znalec dostavila k fizeni v tomto smluvnim stité, nemiZze byt stthdna, zadrZena nebo podrobena jakémukoli
omezeni své osobni svobody na dzemi tohoto stitu pro jedndni nebo odsouzeni, k nimz doslo pfed jejim
vstupem na tzemi tohoto statu.

Imunita, uvedend v pfedchozim odstavci, zapoéne sedm dni pted datem stanovenym pro vyslech svédka
nebo znalce a skon¢i, kdyz svédek nebo znalec, ktery mél moznost opustit izemi v prubéhu sedmi dnt poté, co
byl justiénimi orgdny informovdn o tom, Ze jeho pfitomnost jiZ neni vyZadovina, dzemi stitu neopustil nebo je
opustil, ale o své vuli se vratil.

HLAVA V
VSEOBECNA USTANOVENT

Clanek 21

S vyjimkou ustanoveni ¢linku 22 nebude Zidné ustanoveni{ této imluvy vykldddno jako ustanoveni ome-
zujici jakdkoli prdva vztahujici se na zileZitosti upravené touto umluvou, kterd by mohla byt nékomu pfizndna
v souladu se zakony smluvniho stitu nebo v souladu s jinou umluvou, jejiZ stranou smluvni stit je nebo se ji
stane.

Clanek 22

Tato tmluva nahrazuje ve vztazich mezi stdty, které ji ratifikujf, clinky 17 az 24 Umluvy o civilnim Fizenf,
kterd byla podepsdna v Haagu dne 17. Eervence 1905, nebo ¢linky 17 aZ 26 Umluvy o civilnim fizeni, kterd byla
podepsdna v Haagu dne 1. bfezna 1954, pro stity, které jsou stranami jedné nebo obou z téchto umluv, i kdyZ
doslo k vyhradé podle ¢lanku 28 odst. 2 pism. ¢) této dmluvy.
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Article 23

Supplementary agreements between Parties to the Conventions of
1905 and 1954 shall be considered as equally applicable to the
present Convention, to the extent that they are compatible
therewith, unless the Parties otherwise agree.

Article 24

A Contracting State may by declaration specify a language or
languages other than those referred to in Articles 7 and 17 in which
documents sent to its Central Authority may be drawn up or
translated.

Article 25

A Contracting State which has more than one official language
and cannot, for reasons of internal law, accept for the whole of its
territory documents referred to in Articles 7 and 17 drawn up in one
of those languages shall by declaration specify the language in which
such documents or translations thereof shall be drawn up for
submission in the specified parts of its territory.

Article 26

If a Contracting State has two or more territorial units in which
different systems of law are applicable in relation to matters dealt
with in this Convention, it may at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession deelare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them and
may modify that declaration by submitting another declaration at
any time.

Any such declaration shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands and shall state expressly
the territorial units to which the Convention applies.

Article 27

Where a Contracting State has a system of government under
which executive, judicial and legislative powers are distributed
between central and other authorities within that State, its signature
or ratification, acceptance, or approval of, or accession to this
Convention, or its making of any declaration under Article 26 shall
cla;rry no implication as to the internal distribution of powers within
that State.

Article 28

Any Contracting State may, at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession, reserve the right to exclude the
application of Article 1 in the case of petsons who are not nationals of
a Contracting State but who have their habitual residence in 2
Contracting State other than the reserving State or formerly had their
habitual residence in the reserving State, if there is no reciprocity of
treatment between the reserving State and the State of which the
applicants for legal aid are nationals.
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Clinek 23

Dodate¢né dohody dopliiujici imluvy z roku 1905 a 1954, uzaviené mezi smluvnimi stranami, lze pouZzit
také pro tuto umluvu v rozsahu, v jakém jsou s nf sluditelné, neni-li mezi smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clanek 24

Kazdy smluvni stit muze prohldSenim urcit jazyk &i jazyky jiné nez uvedené v ¢ldncich 7 a 17, v nichz
mohou byt vyhotoveny nebo do nichz mohou byt pfeloZeny listiny adresované jeho tustfednimu orgdnu.

Clének 25

Kaid}? smluvnf stdt, kter}? md vice neZ jeden ufedni jazyk a ktery nemuze v dusledku své vnitrostdtni pravni
upravy piijmout pro celé své tizemi listiny uvedené v ¢ldncich 7 a 17 v jednom z téchto jazykt, uréf prohldsenim
jazyk, v némz tyto listiny maji byt vyhotoveny nebo do néhoZ maji byt pfeloZeny za ucelem jejich predlozent
v urlenych &istech jeho vzemd.

Clinek 26

Mi-li smluvni stit dvé nebo vice tizemnich jednotek, v nichZ plati rizné pravni dpravy ve vécech, které tato
umluva upravuje, mize pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistupu prohldsit, Ze tato imluva se bude
vztahovat na viechny jeho tzemni jednotky nebo pouze na jednu nebo vice z nich, a miZze toto prohldeni
kdykoliv novym prohld$enim zménit.

Tato prohlasem budou ozndmena Ministerstvu zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi a budou v nich
vyslovné uréeny tizemnf jednotky, na néz se Umluva vztahuje

Clinek 27

Jestlize smluvni{ stdt md takovy systém vefejné moci, ve kterém je moc vykonnd, soudni a zdkonoddrnd
rozdélena mezi ustfedni a jiné orgdny, pak podpis, ratifikace, pfijeti, schvileni a pfistup k této imluvé nebo
prohldSeni u¢inéné podle ¢linku 26 nebude mit zddné nisledky pro vnitfni rozdéleni moci v tomto stdté.

Clének 28

Kazdy smluvni stit je oprdvnén vyhradit si pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu privo
vylouéit pouziti ¢ldnku 1 na osoby, které nejsou stdtnimi pfislusniky Zddného smluvniho stdtu, ale které maji
obvyklé bydlist¢ ve smluvnim staté odlisném od toho, jenz u€inil vyhradu, nebo které mély dfive obvyklé
bydlisté v stdté, jenZ vyhradu udinil, pokud neexistuje reciprocita v zachdzeni s takovymi osobami mezi stdtem,
jenz vyhradu uéinil, a stitem, jehoZ je zadatel o pravni pomoc stdtnim pfislusnikem.
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Any Contracting State may, at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession, fesetve the right to exclude -

@) the use of English or French, or both, under paragraph 2 of
Article 7;

b) the application of paragraph 2 of Article 13;

¢) the application of Chapter II;

) the application of Article 20.
Whete a State has made a reservation —

¢) under paragraph 2 4) of this Article, excluding the use of both
English and French, any other State affected thereby may apply
the same rule against the réserving State;

/) under paragraph 2 &) of this Article, any other State may refuse to
apply paragraph 2 of Article 13 to persons who are nationals of or
habitually resident in the reserving State;

g) under paragraph 2 ¢) of this Article, any other State may refuse to
apply Chapter II to persons who are nationals of or habitually
resident in the reserving State.

No other reservation shall be permitted.

Any Contracting State may at any time withdraw a reservation it
has made. The withdrawal shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands. The reservation shall
cease to have effect on the first day of the third calendar month after
the notification.

Article 29

Every Contracting State shall, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, or at a later date, inform the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands of the
designation of authorities pursuant to Articles 3, 4 and 16.

It shall likewise inform the Ministry, where appropriate, of the
following -
a) declarations pursuant to Articles 3, 9, 16, 24, 25, 26 and 33;
4) any withdrawal or modification of the above designations and
‘declarations;
¢) the withdrawal of any resetvation.

Article 30

The model forms annexed to this Convention may be amended by
a decision of a Special Commission convoked by the Secretaty
General of the Hague Conference to which all Contracting States and
all Member States shall be invited. Notice of the proposal to amend
the forms shall be included in the agenda for the meeting.

~ Amendments adopted by a majority of the Contracting States
present and voting at the Special Commission shall come into force
for all Contracting States on the first day of the seventh calendar
month after the date of their communication by the Secretary
iGeneral to all Contracting States.

_ During the period provided for by paragraph 2 any Contracting
State may by notification in writing to the Ministry of Foreign Affairs
#f the Kingdom of the Netherlands make a reservation with respect
#0'the amendment. A Party making such reservation shall until the
seservation is withdrawn be treated as a State not a Party to the
present Convention with respect to that amendment.
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Kazdy smluvni stdt si muze pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo pfistupu vyhradit pravo vyloudit:

a) pouziti jazyka anglického nebo francouzského nebo obou téchto jazykd, jak je stanoveno v &ldnku 7 odst. 2;

b) pouziti ¢linku 13 odst. 2;

¢) pouziti ustanoveni hlavy II;

d) pouziti ¢linku 20.
Jestlize jakykoli stit uéinil vyhradu:

e) vylouleni pouziti anglického a francouzského jazyka podle odstavce 2 pism. a) tohoto ¢ldnku, jakykoli jiny
stit dotleny touto vyhradou je oprdvnén uplatnit stejné pravidlo vudi stitu, ktery uéinil tuto vyhradu;

f) podle odstavce 2 pism. b) tohoto &ldnku, jakykoli jiny stdt je oprdvnén odmitnout pouziti ¢ldnku 13 odst. 2
na statni pfislusniky stdtu, ktery uéinil tuto vyhradu, jakoZ i na osoby s obvyklym bydlistém v tomto stdté;

g) podle odstavce 2 pism. c) tohoto cldnku, jakykoli jiny stdt je oprivnén odmitnout pouZitf ustanoveni hla-
vy II na stdtni pfislusniky stdtu, ktery vyhradu uéinil, jakoZ 1 na osoby s obvyklym bydlistém v tomto stdté.

Z4dnd jind vyhrada nenf pfipusténa.

Kazdy smluvni stit je oprdvnén uéinénou vyhradu kdykoli odvolat. Toto odvoldni ozndmi Ministerstvu
zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi.

Vyhrada nabude déinnosti prvniho dne tiettho kalenddiniho mésice po tomto ozndmeni.

Clanek 29

Kazdy smluvni stdt je povinen informovat Ministerstvo zahrani¢nich véci Nizozemského kralovstvi o uréent
ttada podle ¢linkd 3, 4 a 16, a to pfi uloZenf ratifika¢n listiny, pfi ptistupu k Umluvé nebo pozdgji.

Kazdy smluvni stdt je obdobné povinen informovat Ministerstvo o pfipadnych:
a) prohldSenich uéinénych podle ¢ldnku 5, 9, 16, 24, 25, 26 a 33;
b) jakychkoli odvoldnich nebo zméndch vyse uvedenych urceni a prohldSeni;
¢) odvoldni jakychkoli vyhrad.

Clének 30

Vzorové formuldfe pfipojené k této imluvé mohou byt doplnény rozhodnutim zvldstni komise, ke které
budou pfizviny vSechny smluvni stity a vSechny ¢lenské stity Haagské konference a kterd bude svoldna gene-
rilnim tajemnikem Haagské konference. Ozndmeni o ndvrhu na doplnéni formuldti bude zahrnuto do programu
jednani.

Dopliiky pfijaté vétinou hlasi pfitomnych smluvnich stitd, které se zicastni hlasovdni zvlaStni komise,
nabudou d¢innosti pro viechny smluvni stity prvniho dne sedmého mésice ndsledujiciho po datu, kdy je gene-
ralni tajemnik sdéli vS§em smluvnim stdtam.

Béhem lhity stanovené v pfedchozim odstavci je kazdy smluvni stit oprdvnén na zdkladé pisemného sdélen{
Ministerstvu zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi ulinit k dopliiku vyhradu. Se stitem, ktery vyhradu
ucini, bude ve vztahu k tomuto dopliiku jedndno jako se stitem, ktery nenf stranou této imluvy, a to do doby
odvoldni takové vyhrady.
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CHAPTER VI — FINAL CLAUSES

Article 31

The Convention shall be open for signature by the States which
were Members of the Hague Conference on Private International Law
at the time of its Fourteenth Session and by non-Member States
which were invited to participate in its preparation.

It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 32

Any other State may accede to the Convention.

The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Such accession shall have effect only as regards the relations
between the acceding State and those Contracting States which have
not raised an objection to its accession in the twelve months after the
receipt of the notification referred to in sub-paragraph 2 of Article
36. Such an objection may also be raised by Member States at the
time when they ratify, accept ot approve the Convention after an
accession. Any such objection shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 33

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that the Convention shall extend to all
the territories for the international relations of which it is
responsible, or to one or more of them. Such a declaration shall take
effect at the time the Convention enters into force for that State.

Such declaration, as well as any subsequent extension, shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 34

The Convention shall enter into force on the first day of the third
calendar month after the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance, approval or accession referred to in Articles
31 and 32.

Thereafter the Convention shall enter into force -

(1) for each State ratifying, accepting, approving ot acceding to it
subsequently, on the first day of the third calendar month after
the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession;

(2) for any territory or territorial unit to which the Convention has
been extended in conformity with Article 26 or 33, on the first
day of the third calendar month after the notification referred to
in that Article.

Article 35

_The Convention shall remain in force for five years from the date
of its entry into force in accordance with the first paragraph of Article
34 even for States which subsequently have ratified, accepted,
‘pproved it or acceded to it.
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HLAVA VI
ZAVERECNA USTANOVENT

Clanek 31

Tato imluva je oteviena k podpisu stdtim, jez byly &leny Haagské konference mezindrodniho prdva sou-
kromého v dobé jejiho étrndctého zaseddnd, jakoz 1 neclenskym stdtim, jeZ byly pfizvany k jejimu vypracovéni.

Umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvélenf a ratifikalni listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni budou
uloZeny u Ministerstva zahrani¢nich véci Nizozemského krdlovstvi.

Cldnek 32
K Umluvé maze pfistoupit kterykoli dal3f stit.
Listina o pfistupu bude uloZena u Ministerstva zahraniénich véci Nizozemského krilovstvi.
Pfistup bude ulinny pouze ve vztazich mezi pfistupujicim stdtem a smluvnimi stity, které proti tomuto
piistupu nevznesou ndmitku do dvandcti mésich po obdrZenf oznimeni podle ¢linku 36 odst. 2. Ndmitka miZe

byt rovnéZ vznesena clenskyml stity tehdy, kdyz Umluvu ratifikujf, pfijimaji nebo schvaluji po tomto p¥istupu.
Némitky budou oznimeny Ministerstvu zahraniénich véci leozemskeho krilovstvi.

Clinek 33

Kazdy stit miZe pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo piistupu prohlisit, Ze se Umluva vztahuje na
vSechna tzemi, kterd z mezindrodniho hlediska zastupuje, nebo na jedno ¢i vice z nich. Toto prohldseni se stane
uéinnym, j akmﬂe Umluva pro uvedeny stdt vstoupi v platnost.

Toto prohldseni, jakoZ 1 jakékoli jeho pozdé&jsi rozsiteni bude ozndimeno v Ministerstvu zahraniénich véci
Nizozemského krilovstvi.

Clanek 34

Umluva vstoupi v platnost prvniho dne tfettho kalenddfniho mésice po uloZent téeti ratifikaénf listiny, listiny
o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu uvedené v &ldncich 31 a 32.

Poté Umluva vstoupi v platnost:

(1) pro kazdy stdt, ktery ji ratifikoval, pfijal, schvilil nebo k ni ndsledné pfistoupil, prvniho dne tfettho
kalenddfniho mésice po uloZeni jeho ratifikalni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo p¥istupu;

(2) pro uzemi nebo tzemni jednotky, na néz byla Umluva rozsifena v souladu s ¢linkem 25 nebo 33,
prvniho dne tiettho kalenddfniho mésice po ozndmen{ ucinéném podle téchto ¢ldnka.

Clinek 35

Umluva ziistane v platnosti pét let ode dne jejtho vstupu v platnost v souladu s &lankem 34 odst. 11 pro stity,
které ji ratifikovaly, ptijaly nebo schvilily, pfipadné k ni pfistoupily dodateéné.

Platnost Umluvy bude automaticky obnovovina kaZdych pét let, nebude-li Umluva vypovézena.
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If there has been no denunaciarion, it shall be renewed tacitly every
five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands, at least six months
before the expiry of the five year period. It may be limited to certain
of the territories or tetritorial units to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which
has notified it. The Convention shall remain 1n force for the other
Contracting States.

Article 36

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands

shall notify the States Members of the Conference, and the States

which have acceded in accordance with Article 32, of the following -

(1) the signatures and ratifications, acceptances and approvals
referred to in Article 31; :

(2) the accessions and objections raised to accessions referred to in
Article 32;

(3) the date on which the Convention enters into force in accordance
with Article 34; .

(4) the declarations referred to in Articles 26 and 33;

(5) the reservations and withdrawals referred to in Articles 28 and 30;

(6) the information communicated under Article 29;

(7) the denunciations referred to in Article 35.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, on the 25th day of October, 1980, in the
English and French languages, both texts being equally authentic, in
a single copy which shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the Netherlands and of which a
certified copy shall be sent, through diplomatic channels, to each of
the States Members of the Hague Conference on Private
International Law at the date of its Fourteenth Session and to each
other State having participated in the preparation of this Convention
at this Session.,
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Vypovéd se oznamuje Ministerstvu zahrani¢nich véci Nizozemského krélovstvi nejméné Sest mésict pred
uplynutim pétiletého obdobi. MuZe byt omezena na urcitd dzemi nebo uzemni jednotky, na néz se Umluva
vztahyje.

Vypovéd bude d¢innd jen viéi stdtu, ktery ji ozndmil. Pro vSechny ostatni smluvnf stity zastane Umluva
v platnosti.

Clének 36

Ministerstvo zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi ozndmi ¢lenskym stdtim konference a stdtim,
které pfistoupily podle ¢ldnku 32:

(1) podpisy, ratifikace, piijeti a schvdleni podle ¢linku 31;
(2) pfistupy a ndmitky k pfistupum podle ¢linku 32;

(3) datum, kdy Umluva vstoupi v platnost podle &lanku 34;
(4) prohldseni uvedend v &ldncich 26 a 33;

(5) vyhrady a odvoldn{ vyhrad podle ¢ldnkt 28 a 30;

(6) sdéleni ozndmend podle ¢ldnku 29;

(7) vypovédi uvedené v ¢linku 35.
Na dikaz ¢ehoZ niZe podepsani, ndlezité zmocnéni, podepsali tuto imluvu.

Déno v Haagu dne 25. ffjna roku 1980 v jazyce anglickém a francouzském, pficemz obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotovent, jez bude uloZeno v archivu vlddy Nizozemského krilovstvi a jehoZ ovéfeny opis
bude zasldn diplomatickou cestou kazdému ¢lenskému stitu Haagské konference mezinirodniho priva sou-
kromého v dobé jejitho &trndctého zaseddni, jakoz 1 kazdému jinému stdtu, ktery se podilel na vypracovdni této
dmluvy v prabéhu étrndctého zaseddni.
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ANNEX TO THE CONVENTION

FORM FOR TRANSMISSION OF APPLICATION
FOR LEGAL AID

Convention on International Access to Justice,
signed at The Hague, the 25th of October 1980.

Identity and address Address of the receiving
of the transmitting authority Central Authority

The undersigned transmitting authority has the honour to transmit to the
receiving Central Authority the artached application for legal aid and its annex
(statement concerning the applicant’s financial circumstances), for the
purpose of Chapter I of the above-mentioned Coavention.

Remarks concerning the application and the statement, if any:

Other remarks, if any:

Dogeat ...o.ovvvvveenn Jthe . ...,

Signarure and/or stamp
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P¥iloha Umluvy
FORMULAR PRO PREDAVANI ZADOSTI O PRAVNI POMOC

Umluva o mezindrodnim piistupu k soudim, podepsand v Haagu dne 25. ¥ijna 1980.

Nizev a adresa odesilajictho orgdnu Adresa ustfedniho pfijimajictho orgdnu

Nize podepsany odesilajici orgdn md tu Cest predat dstfednimu pfijimajicimu orgdnu prllozenou Zadost o pravni
pomoc a jeji piilohu (prohldsent tykajici se tinanénf situace Zadatele) dle hlavy I vyse uvedené Umluvy.

Pozndmky tykajici se Zddosti a prohldSent, jsou-li néjaké:

Jiné pozndmky, jsou-li néjaké:

Podpis a/nebo razitko
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

FORM ATTACHED TO THE CONVENTION

APPLICATION FOR LEGAL AID

Couavention on International Access to Justice,
signed at The Hague, the 25th of October 1980.

1 Name and address of the applicant for legal aid

2 Court of tribunal in which the proceedings have been or will be initiated
(if known)

3 a4} Subject-matter(s) of proceedings; amount of the claim, if applicable

&) 1f applicable, list of supporting documents pertinent to commenced or
intended proceedings*

¢) Name and address of the opposing party®

4 Any date or time-limit relating to proceedings with legal consequences for
the applicant, calling for speedy handling of the application”

5 Any other relevant information”

6 Doneat......... Jthe ... L.

7 Applicant's signature

I * Delete if inappropriate.
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ZADOST O PRAVNI POMOC
Umluva o mezindrodnim piistupu k soudim, podepsand v Haagu dne 25. ¥jna 1980.
1. Jméno a adresa Zadatele o priavni pomoc
2. Soud, u kterého bylo & bude zahdjeno fizenf (je-li zndm)

3. a) Pfedmét(y) sporu; vySe ptipadného niroku
b) Seznam piipadnych dikaznich listin vztahujicich se k zahdjenému ¢&i zamyslenému fizeni*

c) Jméno a adresa protistrany™

4. Datum ¢i lhata, vztahujici se k fizeni s pravnimi disledky pro Zadatele, ktery pozaduje rychlé preddni
zadosti*

5. Dals{ dulezité informace

6. DANO Veevvereeeeeeeeeee dne

7. Podpis Zadatele

* Nehodici se skrtnéte
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

10

11

12

13

14

15

16

17

Annex to the application for legal aid

Statement concerning the applicant's financial circumstances

Personal situation

name (maiden name, if applicable)

first name(s)

date and place of birth

nationality

@) habitual residence (date of commencement of the residence) -

4) former habitual residence (date of commencement and termination
of the residence)

civil status (single, married, widow(er), divorced, separated)

name and first name(s) of the spouse

names, first names and dates of birth of children dependent on the

applicant

other persons dependenc on the applicant

supplementary information concerning the family sicuation
PP acy
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Priloha Zddosti o pravni pomoc

Probldsent tykajici se financni situace Zadatele
1. Osobni sidaje
8. pfijmeni (pfipadné rodné ptijmeni)
9. kfestni jméno(a)
10. datum a misto narozen{
11. stitni piislusnost

12. a) obvyklé bydlisté (datum zapoceti pobytu)
b) pfedchozi obvyklé bydlisté (datum zapoceti a ukonleni pobytu)

13. rodinny stav [svobodny(d), Zenaty(vdand), ovdovély(d), rozvedeny(d), odloueny(4)]
14. pifjmeni a kiestni jméno(a) manzela(ky)

15. piffjmeni, kfestni jméno(a) a data narozeni déti odkdzanych vyZzivou na zadatele

16. jiné osoby zavislé na Zadateli

17. dopliujici informace tykajici se rodinného stavu
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

¢)

11 Financial circumstances

18 occupation

19 name and address of employer or place of exercise of occupation

20 income of the applicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

a) salary

(including payments

inkind) L e
&) pensions, disability

pensions, alimonies,
allowances, annuities

unemployment benefits ...........

income from
non-salaried occupations ...........

income from securities
and floating capiral

income from
real property

other sources of income ...........
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II. Financni situace

18. povoldn{

19. jméno/ndzev a adresa zaméstnavatele nebo misto vykonu povoldni

20.

pfijem 7adatele manzela(ky)

a) plat/mzda
(vCetné plateb v naturdliich)

b) duchody,
invalidn{ dtchody,
vyzivné, ptiplatky,
renty e

c¢) dévky v nezaméstnanosti

d) pfijem z nezdvislych
¢innosti

e) pfijem z cennych
papirt a obéZného kapitdlu

f) ptijem z nemovitosti

g) jiné zdroje ptijma

osob zavislych na Zadateli
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

21 real property of theapplicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

(please state value(s)

and obligations) ... e oo
22 other assets of the applicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

(securities, sharings in profits,
claims, bank accounts,
business capital, etc.) ..o i e

23 debts and other
financial obligations of the applicant of the spouse of the persons
dependent on

the applicant

a) loans
(state nature,
balance to be paid
and annual/monthly
TEPAYIMENLS) e e e

4) maintenance obligations
(state monthly payments). . ... ool e

¢) house rent
(including costs of
heating, electricity,
g35 a0d WATEL) i e e

d) other recurring
obligations ..o i e e
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21.

22.

23.

nemovity majetek Zadatele
[uvedte, prosim,
hodnotu(ty) a zatiZeni]

jiny majetek

(cenné papiry,

podily na zisku,
pohleddvky, bankovni dity,
obchodnf kapitdl atd. )

dluhy
a jiné finanéni zdvazky zadatele
a) pujcky

(uvedte povahu,

zUstatek ke splacen{

a vy$i roénich/mési¢nich

spldtek)

b) zdvazky z vyZzivného
(uvedte mési¢ni platby)

c) poplatky za bydlen{
(vCetné ndkladd na teplo,
elektfinu, plyn a vodu)

d) jind opakujici se plnéni

manzela(ky)

osob zavislych na Zadateli
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

313

24

25

26

27

28

income tax and social security contributions for the previous year

remarks of the applicant

if applicable, list of supporting documents

The undersigned, being fully aware of the penalties provided by law for
the making of a false statement, declares that the above statement is
complete and correct.

Doneat ....oovovvnunnn (place) 29 the .............. (date)

30 (applicant's
signature)
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24,

25.

26.

27.

28.

dan z pffjmu a pfispévky na socidlni zabezpeleni za predchdzejici rok
pozniamky Zadatele
seznam prukaznich listin, jsou-li néjaké

Nize podepsany, jsa si plné védom zikonnych sankci za nepravdivé prohldseni, prohlasuje, Ze vyse
uvedené prohldseni je dplné a sprdvné.

30, e (podpis Zadatele)
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59
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 2000 bylo v Bruselu pfijato SmiSenym vyborem
Evropského spolecenstw a Evropského sdruZeni volného obchodu (ES ESVO) ,Zjednoduseni formalit ve zbo-
zovém styku® Usnesent & 1/2000 o zméné dodatkd IT a ITT Umluvy z 20. kvétna 1987 o zjednodusen{ formalit ve

zboZovém styku.’)

Usneseni ¢ 1/2000 vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 2 dnem jeho pfijeti, nabylo uéinnosti
dne 1. Eervence 2001 a timto dnem vstoupilo v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a Cesky pfeklad Usneseni se vyhlasuji soucasné.

") Umluva o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku mezi Evropskym hospoddfskym spoletenstvim a zemémi Evrop-
ského sdruzeni volného obchodu (ESVO) ze dne 28. dubna 1987 byla vyhldsena pod &. 174/1996 Sb.
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Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committee on the Simplification of
Formalities in Trade in Goods

of

amending Annexes II and III of the Convention on the simplification of formalities in
trade in goods

The Joint Commiittee,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on the simplification of formalities in trade
in goods, and in particular Article 11(3) thereof,"

Whereas:

(1)  New provisions relating to the particulars required in the transit declaration have been
incorporated into the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure;

2) Annexes II and III to the Convention on the simplification of formalities in trade in
goods should be amended accordingly,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
Annexes II and III to the Convention on the simplification of formalities in trade in goods are
hereby amended in accordance with the Annex to this Decision.
Article 2
This Decision shall enter into force on the date of its adoption.
It shall apply from 1 July 2001.

Done at Brussels, 20. December 2000

For the Joint Committee
The Chair
Michel VANDEN ABEELE

'OJNo L 134,22.5.1987, p.2.
20JNo L 226, 13.8.1987, p.1.
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PREKLAD

Usneseni ¢. 1/2000 SmiSeného vyboru ES-ESVO
»Zjednoduseni formalit ve zboZovém styku*®

o zméné dodatkd II a ITIT Umluvy z 20. kvétna 1987
o zjednoduseni formalit ve zbozovém styku

SmiSeny vybor,

opllraje se o Umluvu z 20. kvétna 1987 o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku, zvldsté o ldnek 11
odst. 3,")

pfi uvdzeni, Ze:

(1) do Umluvy z 20. kvétna 1987 o spoleéném tranzitnim rezimu?) byla za¢lenéna nov4 ustanoveni tykajici se
udaju, které musi byt uvedeny v tranzitnim prohldsent;

(2) dodatky II a III Umluvy o zjednoduseni formalit ve zboZzovém styku musi byt odpovidajicim zptisobem
zménény;

se usnesl:

Clének 1

Dodatky II a III Umluvy o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku se méni podle dodatku k tomuto
usneseni.

Clinek 2
Toto usneseni vstoupi v platnost dnem jeho pfijeti.

Toto usneseni nabude éinnosti 1. &ervence 2001.
V Bruselu dne 20. prosince 2000
Za SmiSeny vybor

Predseda
Michel VANDEN ABEELE

1) OJ No L 134, 22. 5. 1987, p. 2 — Sdéleni MZV &. 174/1996 Sb.
%) OJ No L 226, 13. 8. 1987, p. 1 — Sdélenif MZV & 179/1996 Sb.
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ANNEX
A. Annex II is amended as follows:
1. The fourth sentence of Article 2(1) is replaced by the following:

“However, on the copies used for transit (1, 4 and 5), boxes 1 (except the middle
sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division
on the left), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56 have a green background.”

2. Article 6(2) is replaced by the following:

“For transit the copies 1, 4 and 5 conforming to the specimen contained in
Appendix 1 to Annex I or the copies 1/6 and 4/5 (twice) conforming to the specimen
in Appendix 2 to Annex I shall be required.”

3. Title I A “General description” of Appendix 3 is amended as follows:

a)  The seventh indent of the second subparagraph of paragraph 1 is replaced by
the following:

X3

- copy 7 which is to be used for statistics by the country of destination
(for import formalities),”.

b)  The second indent of the third subparagraph of paragraph 2 is replaced by the
following:

113

- export + transit: copies 1, 2, 3, 4 and 5,”.

c)  The fourth indent of the third subparagraph of paragraph 2 is replaced by the
following:

‘o transit alone: copies 1, 4 and 5,”.

4, Title I B “Particulars required” of Appendix 3 is amended as follows:
The second indent of the second paragraph is replaced by the following:
“-  transit formalities: boxes 1 (third sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56
(boxes with a green background),”.

5. Title I, I “Formalities in the country of export” of Appendix 3 is amended as
follows:

a)  The text relating to Box 33 is replaced by the following:
“33. Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in question. For the purposes
of transit and proving the Community status of the goods this box is optional
for the Contracting Parties, except in cases where the Convention on a common
transit procedure of 20 May 1987 specifies that its use is obligatory.”
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DODATEK

A. Dodatek II se dopltiuje nisledujicim zpisobem:

1. Cldnek 2 odst. 1 véta Ctvrtd se nahrazuje ndsledujicim textem:

»Na vytiscich pouzivanych pro tranzitni reZim (1, 4 a 5) vSak maji odstavce &. 1 (s vyjimkou stfedni
Eisti), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15,17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prvni pododstavec vlevo), 35, 38, 40, 44, 50, 51,
52, 53, 55 a 56 zeleny podklad.”.

2. Cldnek 6 odst. 2 se nahrazuje ndsledujicim textem:

,Pro tranzitni rezim se pouzivaji vytisky 1, 4 a 5 podle vzoru uvedeného v ptiloze 1 k dodatku I nebo
vytisky 1/6 a 4/5 (dvojmo) podle vzoru uvedeného v ptiloze 2 k dodatku I

3. Priloha III hlava I oddil A. ,,Obecné pozndmky*“ se doplituje nisledujicim zptasobem:

a) odstavec 1 druhy pododstavec sedmd odrdzka se nahrazuje nisledujicim textem:
»— vytisk &. 7, ktery je uréen pro statistiku zemé uréeni (formality dovozu),“,

b) odstavec 2 tfeti pododstavec druhd odrdZka se nahrazuje ndsledujicim textem:
»— VYvoz + tranzitni rezim: vytisky & 1, 2, 3, 4 a 5,%,

c) odstavec 2 tfeti pododstavec &tvrtd odrizka se nahrazuje nisledujicim textem:
»— pouze tranzitn{ rezim: vytisky & 1, 4 a 5,

4. Ptiloha III hlava I oddil B. ,PoZadované tdaje” se dopliiuje ndsledujicim zptsobem:

druhy odstavec druhd odrdzka se nahrazuje ndsledujicim textem:

»— formality tranzitniho reZimu: odstavce ¢. 1 (tfeti pododstavec), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27,
31, 32, 33 (prvni pododstavec), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 a 56 (odstavce se zelenym podkladem).“.

5. Ptiloha III hlava II oddil I. ,,Formality v zemi vyvozu“ se dopliiuje ndsledujicim zptusobem:

a) text v odstavci ¢. 33 se nahrazuje ndsledujicim textem:

»Odstavec ¢. 33: Zbozovy kod

Uvadi se kéd prlslusne polozky zboZi. Pro ucely tranzitniho reZimu a prokdzan{ statusu zboZzi Spo-
leCenstvi je pouZitf tohoto odstavee na uvdZeni smluvnich stran, kromé pfipadd, kdy je ]eho pouZiti na
zdkladé ustanovem Umluvy o spoleéném tranzitnim rezimu z 20. kvétna 1987 povinné.
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b)  The following is added as the second paragraph of the text relating to Box 40:

“For the purposes of transit and proving the Community status of the goods
this box is optional for the Contracting Parties, except in cases where the
Convention on a common transit procedure of 20 May 1987 specifies that its
use is obligatory.”

6. Title 11, Il “Formalities en route” of Appendix 3 is amended as follows:
The text relating to Box 55 “Transhipments” is replaced by the following:

“Box to be used in accordance with the provisions of the Convention on a common
transit procedure of 20 May 1987.”

B. Annex III is amended as follows:
The text on the first sub-division of Box 33 is replaced by the following:
Box 33: Commodity code
“First sub-division:

In the Community indicate the eight digits of the Combined Nomenclature. In the
EFTA countries indicate in the left-hand side of this sub-division the six digits of the
Harmonised Commodity Description and Coding System.

For transit purposes, where required by the Convention on a common transit
procedure of 20 May 1987, indicate the code of at least six digits from the
Harmonised Commodity Description and Coding System.”
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b) ptipojuje se ndsledujici text jako druhy pododstavec k textu, ktery se tykd odstavce &. 40:

»Pro tcely tranzitniho reZimu a prokdzani statusu zboZi Spolecenstvi je pouZiti tohoto odstavce na
uvdzeni smluvnich stran, kromé ptipadu, kdy je ]eho pouzm na zdkladé ustanoveni Umluvy o spo-
le¢ném tranzitnim rezimu z 20. kvétna 1987 povinné.“.

6. Ptiloha III hlava II oddil II. ,Formality béhem ptepravy“ se dopliluje ndsledujicim zptsobem:

text tykajici se odstavce &. 55 ,Prekladky“ se nahrazuje ndsledujicim textem:

»Tento odstavec se vypliiuje v souladu s ustanovenimi Umluvy o spoleéném tranzitnim reZimu
z 20. kvétna 1987.“.

B. Dodatek III se dopliiuje ndsledujicim zptsobem:
text tykajici se prvni &dsti odstavee & 33 se nahrazuje ndsledujicim textem:
»Odstavec ¢. 33: Zbozovy kéd
Prvni cdst

Ve Spolecenstvi se uvadi osm &islic Kombinované nomenklatury. V zemich ESVO se uvddi do levé &dsti
tohoto odstavce Sest &islic Harmonizovaného systému popisu a &iselného oznacovani zboZi.

Pro tcely tranzitntho rezimu, pokud to vyZaduji ustanoveni Umluvy o spoleném tranzitnim rezimu
z 20. kvétna 1987, se uvadi kéd alespoti Sesti &islic Harmonizovaného systému popisu a Eiselného
oznadovéni zbozi.“.
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60
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. kvétna 2001 byl v Praze podepsdn Protokol mezi Minis-
terstvem vnitra Ceské republiky a Mlmsterstvem vnitra Slovenské republiky o spoluprici v oblasti socidlniho
zabezpedend.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 17 odst. 1 dne 1. Cervence 2001.

Ceské znéni Protokolu se vyhlasuje soucasné.

PROTOKOL

mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Slovenské republiky
o spoluprici v oblasti socidlniho zabezpeéeni

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitra Slovenské republiky (dle jen ,smluvni strany®)

na zdkladé ¢linku 26 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou o socidlnim zabezpe&eni
z 29. fijna 1992 (déle jen ,Smlouva®) a na zdkladé ¢ldnku 2 odst. 2 Spravniho ujedndni o provddéni Smlouvy
z 8. ledna 1993 (ddle jen ,,Spravni ujedndni®)

se dohodly takto:

Uvodni ustanoveni

Clinek 1
V souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran a v mezich jejich ptsobnosti se tento protokol
vztahuje na prebirdni vyplat
a) ddvek diichodového zabezpedeni (pojisténi) s vyjimkou pfidavku k dichodu a dichodu manzelky,
b) pfispévku za sluzbu (vysluhového ptispévku) (déle jen ,pfispévek®).

Clinek 2
(1) Pro ucely tohoto protokolu jsou podle ¢linku 1 odst. 1 bodu 3 Smlouvy pfislusnymi tdfady smluvni
strany.

(2) Nositeli zabezpe&eni podle &lanku 1 odst. 1 bodu 5 Smlouvy jsou orginy socidlntho zabezpeeni smluv-
nich stran.

Kritéria pro posuzovani tvrdosti pfi provadéni Smlouvy

Clinek 3
(1) Za tvrdost podle ustanoveni ¢ldnku 26 Smlouvy se povazuje prokdzand skuteénost, Ze u ptijemce ddvky
dichodového zabezpedeni (pojisténi) nebo piispévku
a) doslo v dusledku zmény trvalého pobytu pifjemce divky pfiznané pted 1. lednem 1993 na dzemf stitu druhé
smluvni{ strany ke sniZen{ hodnoty ddvky dichodového zabezpedeni (pojisténi), nebo
b) doslo v dasledku zmény trvalého pobytu pfijemce ddvky na tzemf stitu druhé smluvnf{ strany k zastaven{
vyplaty pfispévku.

(2) Za tvrdost podle ustanoveni ¢linku 26 Smlouvy se nepovaZuje pfehodnoceni zdpoctu doby sluzby do
31. prosince 1992 z divodu zmény mista trvalého pobytu pohc1sty na uzemi stdtu druhé smluvnf strany jako
doby rozhodné pro nirok na piispévek podle pravnich predpist stitu druhé smluvni strany, jestlize prlspevek byl
nejpozdéji do 31. prosince 1992 pfizndn.

Duchodové zabezpeceni (pojisténi)

Clének 4

Rozsah a zplisob hodnoceni doby sluZby (zaméstnani) po 31. prosinci 1992 se f{d{ prdvnimi pfedpisy stitu té
smluvni strany, z jejthoz dichodového zabezpeleni (pojisténi) byla tato doba ziskdna.
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Clének 5

(1) Nositel zabezpeleni jedné smluvni strany zabezpecuje pro nositele zabezpeceni druhé smluvni strany
potvrzeni piisluiného orginu svého stitu o dobé sluzby (zaméstndni, pojisténi).

(2) Byla-li zddost o ddvku duchodového zabezpeleni (pojisténi) poddna u nositele zabezpeleni jedné
smluvnf strany a k rozhodnuti o této ddvce je piisluSny také nositel zabezpeceni druhé smluvni strany, nositel
zabezpeleni, u néhoz byla Zddost o tuto ddvku poddna, postoupi ovéfenou fotokopii této zddosti a kompletn{
podkladové dokumentace nositeli zabezpeleni stitu druhé smluvni strany.

Clének 6

(1) Na zddost nositele zabezpeceni jedné smluvn{ strany zjiStuje nositel zabezpedeni druhé smluvni strany
tdaje o trvalém pobytu obcana, pokud jej md na tizemi jejtho stitu a ktery Zddd o ddvku dichodového zabez-
peceni (pojisténi), jakoz i tdaje o trvalém pobytu rodmneho ptislusnika takového obc&ana.

(2) Nositelé zabezpeleni obou smluvnich stran si navzdjem postupuji originidly nebo ovéfené fotokopie
poddni ob¢ant a dokladu potiebnych k rozhodovini o ddvkich uvedenych v ¢lanku 1, jestlize maji zato, zZe se
takové poddni nebo doklad vztahuje k fizenf o této ddvce u nositele zabezpeceni druhé smluvni strany.

Clinek 7

Duchody pozustalych pfizndvd a vypldci nositel zabezpeleni té smluvni strany, za jejiz dichody se povazuji
anebo by se povazovaly dtchody, ze kterych se diichody poztstalych vyméfuji, a to bez ohledu na misto trvalého
pobytu pozustalych.

Clinek 8

Dévky diuchodového zabezpedeni pfiznané do 31. prosince 1992 a vyplidcené k 1. lednu 1993 se povazuji za
ddvky dichodového zabezpeleni stdtu té smluvnf{ strany, na jehoz tzemi mél ob¢an k 31. prosinci 1992 trvaly
pobyt.

Prispévek
Cldnek 9
Prispévek se piizndvé a vypldci za podminek stanovenych prédvnimi pfedpisy stitu té smluvni strany, jejiz
nositel zabezpeleni je pfislusny jej pfiznat.
Clének 10

(1) Doba sluzby vykondvané do 31. prosince 1992 se povazuje za dobu sluzby vykondvané ve stité té
smluvni strany, jejiz nositel zabezpeleni bude piispévek pfizndvat. Tato sluzba se hodnoti v rozsahu a za pod-
minek, které stanovi prdvni piedpisy platné k 31. prosinci 1992.

(2) Pro ndrok na pfispévek a jeho vysi se nehodnoti doba sluzby vykondvané na izemi stitu druhé smluvni
strany po 31. prosinci 1992.

Pieneseni pfislusnosti k vyplaté diavky duchodového zabezpeceni (pojisténi) nebo pfispévku

Clének 11

Doslo-li ke zméné trvalého pobytu pfijemce ddvky dichodového zabezpeleni (pojisténi) nebo piispévku
(ddle jen ,ddvka“) z vzem{ stdtu jedné smluvni strany na uzemf stdtu druhé smluvni strany, ddvku nadile vypldci,
neni-li dile stanoveno jinak, nositel zabezpecent, ktery ji pfiznal, a to za podminek a ve vy$i stanovené pravnimi
predpisy platnymi na dzemi jeho stdtu.

Clinek 12

Ptislusnost k vyplaté ddvky se na Zddost pfijemce ddvky pfi zméné jeho trvalého pobytu z dzemi stitu jedné
smluvni strany na uzemi stitu druhé smluvni strany pfenese na nositele zabezpefeni druhé smluvni strany.
Nositelé zabezpeceni obou smluvnich stran si navzdjem poskytuji informace potfebné pro pfendSent ptislusnosti
k vyplaté divek a informace o rozhodovani o niroku na vyplatu ddvky, ma-li byt pfislusnost k jejich vyplaté
podle tohoto protokolu pfenesena.

Clinek 13

(1) Mé-li byt pfenesena pfislusnost k vyplaté ddvky, na kterou vznikl nirok pted 1. lednem 1993, nositel
zabezpedeni pfeddvajici vyplatu ddvky sdéli druhému nositeli zabezpedeni datum zastaveni vyplaty ddvky.
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Nositel zabezpedeni piebirajici vyplatu ddvky provede vypocet viech zvySeni na ddvce nileZejicich za dobu od
1. ledna 1993 podle svych vnitrostdtnich pravnich pfedpist, stanovi vysi ddvky k vyplaté pro soubéh s jinymi
ddvkami a doplati divku ode dne ndsledujiciho po. dni zastaveni vyplaty davky ve vysi ndleZejici podle svych
vnitrosttnich prdvnich pfedpisd. Pro zmény ve vySi vypldcené ddvky po pfeneseni pfislusnosti k vyplaté plati
pravni predpisy stitu té smluvni strany, jejiz nositel zabezpeleni ptevzal vyplatu divky.

(2) Md-li byt pfenesena piislusnost k Vyplate ddvky, na kterou vznikl ndrok po 31. prosinci 1992, nositel
zabezpeceni pfeddvajici vyplatu ddvky ozndmi nositeli zabezpeceni pfebirajicimu vyplatu davky podrobne in-
formace k j jeji. vyplaté, zejména datum zastaveni vyplaty ddvky, pfedpoklddanou dobu vyplaty davky a kazdou
zménu ve vySi davky urcené k vyplaté u druhého nositele zabezpecem Nositel zabezpeceni pfevezme vyplatu
ddvky, upravi ji na ménu stdtu druhé smluvni strany v kurzu k datu pfevzeti vyplaty a doplatl ddvku ode dne
ndsledyjiciho po dni zastaveni Vyplaty davky Pro zmény ve vysi Vyplacene ddvky po preneseni pfislusnosti
k Vyplate plati rovnéZ vnitrostdtni pravni predpisy té smluvni strany, jejiz nositel zabezpeceni predal vyplatu

ddvky.

Clének 14

(1) Nositel zabezpeleni, ktery vyplatu ddvky prevzal muZe prlslusnost k vyplaté¢ ddvky vrdtit nositeli
zabezpecem ktery vyplatu davky pfedal, na Zidost ptfjemce ddvky, pfi zméné trvalého pobytu nebo proto, ze
pfijemce divky ve lhuté do osmi dnd neozndmil skuteénosti rozhodné pro ndrok na vyplatu ddvky podle
vnitrostdtnich pravnich pfedpist té smluvni strany, jejiZ nositel zabezpeceni vyplatu ddvky pfedal. Pislusnost
k vyplaté ddvky musi byt vracena pii zméné trvalého pobytu na tzemi stdtu nositele zabezpecleni, ktery vyplatu
didvky pfedal.

(2) Pfislusnost k vyplaté ddvky se nepfenese, jestlize vnitrostdtni pravni pfedpisy smluvni strany, jejiz
nositel zabezpeleni md davku k vyplaté prevzit, neumoziiuji, aby mohla byt vypldcena srovnatelnd ddvka anebo
aby ddvka mohla byt vyplicena v soubéhu s jinou dévkou, jeZ je timto nositelem zabezpeleni jiZ vyplicena.
Ptislusnost k vyplaté davky se rovnéZ nepfenese, jestlize nositel zabezpeleni provadi u zadatele o preneseni
piislusnosti k vyplaté ddvky srizky z ddvky podle jeho vnitrostdtnich prdvnich pfedpisti o vykonu rozhodnuti.

Clének 15

(1) Smluvni strany si vzdjemné ke dni 31. prosince kazdého kalenddiniho roku vyuctuji vydaje na vyplatu
ddvek podle ¢linku 13 tohoto protokolu s vyjimkou vydaji na Vyplatu dachodut pfiznanych pted 1. lednem 1993.
Vydaje na vyplatu davek pfiznanych po 31. prosinci 1992 si Vyuctu]l ve vy$i, kterd by byla vynaloZena na vyplatu
davek pfiznanych po 31. prosinci 1992, kdyby nedoslo k pteneseni pfislusnosti k vyplaté téchto ddvek. Na zadost
nositele zabezpedeni, ktery vyplatu dévky predal, vriti druhy nositel zabezpeceni ¢dstky vyplacené na ddvce za
dobu, po kterou ddvka byla vyplacena neoprdvnéné nebo ve vys3i vyméte, nez nilezela.

(2) Souddsti vyuétovani vydaji na vyplatu divek je jmenny seznam pffjemci ddvek s uvedenim rodnych
¢isel, adres trvalého pobytu a kopii dokladd o zmenach ve vy$i vypldcenych divek za prlslusny kalenddini rok
v elendnf podle &isel davkovych spisti, druhti ddvek a ddaji ,,celkem vyplaceno za rok, vriceno a celkovy soudet
po zuétovan{ vyplacenych a vricenych fdstek”.

(3) Nirok na vriceni neoprdvnéné vyplacenych ¢istek na ddvkich zanikd uplynutim tif let ode dne, kdy
nositel zabezpeleni, ktery vyplatu davky predal, zjistil skute¢nost rozhodnou pro neopravnéné vyplacené davky
nebo pro ddvky vyplacené ve vy3si vymére, nez nélezely, nejpozdéji viak uplynutim deseti let ode dne vyplaty

ddvky.

(4) Smluvni strany provedou vyuétovani vydaji na vyplatu ddvek podle odstavce 1 pomoci vzdjemné do-
hodnutého technického média.

(5) Smluvni strany si vzdjemné refunduji vydaje na vyplatu divek uvedenych v odstavei 1 za dobu do konce
daného kalenddiniho roku tak, aby celkova _prevadénd Castka snizend o vrdcené platby byla pfipsdna na ucet
druhé smluvni strany ne]pozdejl do 10. prosince daného kalenddiniho roku, nedohodnou-li se jinak.

Spole¢nd a zdvéreéna ustanoveni

Clinek 16

Smluvn{ strany a jejich nositelé zabezpeceni si navzdjem poskytuji privni predpisy svych sttd o socidlnim
zabezpeceni a informace potfebné k providéni Smlouvy a Spravniho ujedndni, jakoZ i vzory potfebnych tisko-
pisti a vystupt z programt informacniho systému socialntho zabezpeleni smluvnich stran.

Clinek 17
(1) Tento protokol vstupuje v platnost 1. ervence 2001.

(2) Jestlize jedna ze smluvnich stran navrhne zménu nebo dodatek tohoto protokolu, spoleéné jedndni
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smluvnich stran o takovém ndvrhu bude zahdjeno nejpozdéji do 30 dnti od dne jeho doruéeni, neni-li v ndvrhu
urcena jind lhita.

(3) Tento protokol se sjedndvd na dobu neurcitou. Kazd4 ze smluvnich stran jej mlize pisemné vypovédét
s tiimési¢ni vypovédni lhatou. Tato lhita zalind béZet prvnim dnem kalenddfntho mésice ndsledujictho po dni
doruleni vypovédi druhé smluvni strané.

(4) Dojde-li k vypovézeni tohoto protokolu, niroky ziskané podle jeho ustanoveni zustdvaji zachoviny.

(5) Jestlize do]de ke zméné Smlouvy nebo Spravnfho ujedndni tak, Ze tento protokol nebo jeho &dst pfestane
platit, jedndn{ o novém protokolu nebo o zméné &isti tohoto protokolu bude zahdjeno nejpozdéji do 15 dnt ode
dne nabytl platnosti zmény Smlouvy nebo Spriavniho ujednani.

(6) Tento protokol pozbude platnosti soucasné s pozbytim platnosti Smlouvy.

Déno v Praze dne 28. kvétna 2001 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ceském a slovenském,
pfifemz obé znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo vnitra Za Ministerstvo vnitra
Ceské republiky Slovenské republiky
JUDr. Petr Ibl v. r. Ing. Ivan Budiak v. r.

1. ndméstek ministra vnitra stitni tajemnik pii Ministerstvu vnitra
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